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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE

INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPAI4A

Y LA REPUBUCA DE COSTA RICA

El Reino do Espafia y Is Rept~blica do Costa Rica. en adelanta "las Pattes
CoIntatantes.,

Deseando Irnensftfcar la cooperad6n econ6mica en beneficlo roclproco do ambos

palses,

Proponl6ndose csear condicones favorables pars las Ilversiones realtzadas por

Inversores do cada una do las Partes Contratantes en el terrItorlo de la otra

y

Reconocendo que la promocl6n y proteccl6n do las Inverslones con arreglo al

presente Acuerdo estimula 1a3 Inlclativas an este campo,

Han convenido Io slgulente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1.- Por "Invereores' so antender, con relacl6n a cualqulera do las Partes

Contratantes:

a) personas fisicas quo tengan La naclonalidad do una do las Partes

Contratantes con arreglo a su leglslac6n.
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b) empresas, entendliendo por tales, personas jurfdlcas, Inciuldas

oompaitas, asociaclonesdecompaifas. corpomclones, socledades

rnercantiles y cuslquler otat organlzacl6n quo so encuentre

constitulda o, en cuaiquler caso, debidamente organlizada segln al

derecho do asa Parts Contatante, y quo tonga su sodas o domcUlo

en al terrtoro do dlicha Parts Contratante Independlentemente do

quo su actvldad tonga o no fines do lucro.

2.- Por 'lnvorslones so designa todo tpo de activos quo of Inversor do una Parts

Contrstante Invlerte on al teltoulo do Is otra Parts Contratante y an particular.

aunque no esclustvarnonte, los sigulentes

a) acclonos, titulos, obllgaconhs y cuaquler otts forms do partldpacl6n en

so-cals

b) obligaclones, cr6cilts y cualquler a.a derecho a prestaclonos

contractuales quo tangan un valor ocon6mlco. Los prstamos estarin

Incluldos slempro quo estin vinculados a una Inversi6n;

c) blenes muebles a Inmuebles, as( como otros derechos reales tales

como hipotecas, derechos do pronda, usufructos y derchos slmilares;

d) derechos do propledad Intelectual, Incluldos derechos de autor y

derbehos conexos; derochos do propledad Induslral, tales como marcas

do fihbrica o de comercio. denomlnaclones do origen o Indicacones

geogr~ficas. dibuJos, modelos Industriales, patentes y fondo do comerclo

o derecho do ave;

e) derechos pars realizar actlvIdades econ6micas y comerclales otorgados

par lay o on virtud do un contrato, Incluldas las conceslones par la

prospecct6n. cultlvo, extraccl6n o explotac6n do los recursos naturales.
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Cualquler camblo an la forma en que est6n Invertidos o reinvertidos los

activos no afectar, su calhfacion de Inversi6n.

Iguaimente so considerarin Inverslones las realizadas en el territoro do

una Paste Contratante por empresas do esa misma Parts Contatante que estin

efecllvamente controladas por inversors do ta otra Parts Contratante. Para

mayor certeza, se considerard que una emprosa do una Parte estA ofectivamente

contralada por Inversores de la oatr Parts Contrtante cuando estos (tmos

tengan la facultad de designar a la mayosia do sus directores o do drigir

legalrnen do r modo su operaclones

3.- El thrmino "rntas do inverw6n' so reflero a los rondimlentos dertvados do

una Inversl6n e Incuye, en particular, aunque no exclusvamenta, beneficlos,

dMdendos, Intereses, gananlas de capital. ragalfas y cinones.

4.- El timlno "terrltado designa el territorlo terrestr. el espaclo a6iro y el mar

territorial do cada una do las Partes Contratantes as( como la zona econ6rnIca

exclustva y [a platafonrna continental que so extilende fuera del limilte del mar

territorlal do coda una do Las Partes Contrtatntes sobre la cual 6stas tlenen o

pueden tener, de acuordo con eI derecho Internadonal, jurisdiccidn y derechos

soberanos a efectoos do eplotaci6n, expiorad6n y preservad6n do los recursos

naturales.

ARTICULO II

PROMOCION Y ADMISION

1.- Cada Parte Contratante promoverb y creard condiclones favorables para la

realizaci6n do inversiones on su territoso por inversores da la oars Parte

Contratante y admitirn estas Inversiones conforme a sus disposiclones legales.

2.- Con Ia finalidad do Incrementar los flujos do inversl6n, cade Parte Contrstalte
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so esforzard, a petic6n do la otra Parts Contratante, en Informar a esta Oltma do
las oportunidades do inversl6n an su terrItorlo.

3.- Cuando una Parts Contratante haya admldo una Inversl6n en su territorlo

concedern, do conformildad can sus eyes y reglanentos, los perrnlsos necesarlos

en relacl6n con dliche Inversl6n asi como los requerldos pars Ia eoecucl6n de

contratos do ficancia. do asistencla t6cnlca, comercla o admlnlstratdva. Coda

Pate Contratante conceder, de acuerdo con su loglslaci6n, coda vez quo sea

necesarlo. las autorzaclones requeoddas en elacl6n con las actlvidades de

consultores o de personal cualficado o callficado, cualqulera qua sea su

naclonalklad.

4.- 8 presents Acuerdo so apilcant a parlir do su vlgencla, tambl6n a las

Inverslones efectuadas arites de Ia en nada on vigor del mismo pot los Inversoros

do una Parts Contratanto en el terrltorlo do Is aba Parte Conratante.

AFIMCULO III

PROTECCION

1.- Las Inversiones reallzad por Inversores do una Parts Coltratante an e

territorilo do Ia otao Parts Contratants deberfn reciblr en todo momento un

Inatamlento justo y equltativo y disfrutarin do plena pmteoci6n y segurldad.

Nlnguna de las Paries Contratantes daber, en ningin caso. otorgar a tales

Inverslones un tratamlento menos favorable quo el requeddo por el Derecho

Intemaclonal.

2.- Nlnguna de las Partes Contratantes obstacullzaA en modo alguno, medlante

medidas arbftrarlas a discriminatorlas, el funclonamlento, Ia gest6n. e

mantenlmlento, Is utillzacl6n, el disfrute, la venta o, an su caso, Ia liquldaci6n do

tales Inversiones. Cada Parts Contratanto debeor cumplir cualquler obllgad6n que

hublere contraldo en mlacl6n con las Inverslones do Inversores de Is otra Parte
Contratante.
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ARTICULO IV

TRATAMIENTO NACIONAL Y CLAUSULA DE LA NACION

MAS FAVORECIDA

1.- Una vez admitida Ia Inversi6n. cada Parle Contratante otorgarn en su territorlo

a las Inversiones o rentas de Inversl6n do Inversores de la otra Parte Contratante

un tratamfento que no serA menos favorable quo el otorgado a las Inversiones o

rentas de Inversi6n do sus proplos Inversores o a las Inverslones o rentas do

Inversl6n do Inversores do cualquier tercor Estado. of quo sea ms favorable al

Inversor.

2.- Este tratarnlento no se. extendern, a los privleglos quo una Parts Contratante

pueda conceder a los Inversores do un tercer Estado, en virtud do su asoclaci6n

o particlpacldn, actual o futura, an una zona do libre comerclo, unl6n aduanera,

mercado comin. unl6n econ6mica y monetaria u otras Instltuclones do Integracl6n

econ6mlca similar.

3.- El tratamiento concedido con arreglo a] presents articulo no lnclulr& las

ventajas do cualquier preforencia. tratamilento o prvloIeglo quo cualqulera do las

Partes Contratantes pueda otorgar a las Inversiones do sus proplos inversores o

alas inversiones do cuaiquler torcer Estado on virtud do un acuerdo Intemaclonal

relaclonado total o parcialmente con tributacl6n, Inctuldos los acuerdos para evitar

Ia doble Imposicl6n, o en virtud de cualquier legislacl6n Interna relaclonada total

o principalmente con tributacl6n.

ARTICULO V

NACIONAUZACION Y EXPROPIACION

1.- Las Inversiones o rentas do inversl6n do Inversores do una Parte Contratante

en el territorio do Ia otra Parte Contratante no serdn sometldas a nacionalizacl6n,

exproplaci6n ni a cualquier otra medida do efectos equivalentes (on adelante

"expropiaci6n) excepto que cualquiera do esas medidas se adopts por razones
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do utlildad piblica 0 Inter6s pOblco, conforme a las disposictones legales, de
manera no discrmlnatorla y est6 a ompafada del pago de una indemnizacl6n

pronta, adecuada y efective.

2.- La Indemnlzacl6n sart equtvalente al Justo valor de mercodo quo la Inve 16n

expropala tenla Inmedlatente antes do quo so adopts Is medida do

exproptacl6n o antes de quo Ia lnmlnenda de Ia misma sea do conodmiento

pfIbllco, Io quo suceda primero (an adelante "fecha do valorsdli). La

Indemnbza6n so abonar sin demora, sort ofectivamente realizable y lbremente

tranferible.

3.- El valor justo de morcado so colculari on una monoda ebromot convertible,

a] tIpo do camblo vigente on Ad mercado pars esa moneda on la fecha do

valorad6ln. La Indemnlzacldn Incluiri Interoses a un tipo comerlal flado con

arreglo a cterlos do rnercado pars dicha moneda, tasta Ia fecha de pago.

4.- El Inversor ffectado tendrA derecho, do confomilad con ta ley do Ia Parts

Contratante quo malice l expmplsc6n, a Ia pronta revsi6n. par parts do Ia

autoridad judical u otra autorldad competente e Independlente do dicha Parts

Contratante, do su caso pars determlnar si Ia exproplaci6n y Is valorad6n do su

Inveral6n so han adoptad* do acuerdo con los prlndlplos establecidos an esto

artlculo.

5.- SI una Parts Contralanto exproplara Ios activos do una empresa qua est6

constituida on su territorlo do acuerdo con su legIslacln vgents y n Ia quo

exista pafliclpaci6n do Inversores do Ia otra Parte Contratante, Is primers Parts

Contratante deberi asegurar quo las disposiciones del presents articulo se

apllquen do maners quo so garantice a dIchos Inversores una indemnrzact6n

pronta, adecuada y efectiva.
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ARTICULO VI
COMPENSACION POR PERDIDAS

I.- A las Inversores do uno Pate Contratrte cuyas Iwerslones o rntas de

inversl6n en el territodo de Ia oaro Parts Cantraott sultan p6rdldas debidas a

gueoa u oto conflicto armado, rovolucl6n. un estado do emergencla naclonal,

lnurroccl6n. dIsturblo o cualquler oto aontocimlento slnliar, so (s concedear,

a tftulo do resttuci6n, Indemnlzacl6n, componsacl6n u otm acuerdo, un
tratornlento no menoas favorable qua equal quo [a (tnma Pats Contratntn

conceda a su proplos Inversores o a Ios Inersaros do cualquler tarcer Eatado,

el quo sea mns favorable al Inversor afectado. Los pagas quo resultasen deber n

ser Hlbrmento kansferlbles.

2.- Sln perjuldo d lo dIspuesto en al nclso 1 destealtticulo, a los Inversores

do una parts Contratante que sufMloren p6rdldas en cuaiqulera do las sItuaciones

aofsoJa en dch apartado en el terrtorlo do Ia otra Parts Contratante a

consecuoncla do:

a) Ia requlsdn do sus Inverslones o e parts do sua ihversiones por las

fuerzas o autarldades do I Utima Parts Contratants; o

b). I destruccl6n, no requeride por Is necosldad de la stuol6n. do sus

Inverslones o de parts do sue Inveersones por las fuerzas o las autoridades

de [a Aria Parts Contratante,

so lee concedrA por Ia Cltlma Parts Contratante. una resdtuct6n o compensacl6n

adecuada. efectlva. en moneda lbremente convertiblo y libremente transferible.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIAS

1.- Coda Parts Contratanta garartzari a ls Inversors do Ia otm Parte

Contratante a ibre transfermnc. do todoS los pagos relacionados con sus
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inverslones y en particular, pero no exclusivamonto, los sligulentes:
a) al capital inicial y las sumas adldonales nhcesarlas par el

mantenimlento, amplac6n y desarroo do I& Inversl6n;

b) las rentas do inversw6n, tel y coma han sido definidas an el ardculo I;

c) los rondos ncesarlos para of reembolso do pristamos vinculados a una

Inversln;

d) las Indemizaslones y compesaclons previstas en los aulcubos V y VI;

e) al producto do Is ventsa o Iqidac6n, total 0 partal, do una Iersl6mr

1) los suesdos y demia remuneraclones percibidas por 91 personal

contrtado an rslae6n con ua Inversl6n

) los pagos resultantes do is sokjc6n do conraversies

2.- Las transfronclas a las qua as refer. al presents Acuordo so realzarn sin

domora on moneda libromente convertblbe 1 Upo do canblo do mercado vigento

dt dia do I& transfemncla.

3.- Sin perJuldo do Io dispuesto n gste a-f9culo, las Partas Contasntos podrin

torm medildas, do manors equftttlva, no dscrilminatorla y de buena fe al amparo

do su leglslsc6n relativa a evitar aciones trauduentas y velar por ei

cumplimlenta do obligaclones ficales. Dichas medidas no podrhn afectar Ia

sustancia delos puinciplos provistos an este articulo.

4- Las Partes contratantes concedurin a las tmnstrencas a que so refier el

presente art culo un tratamlento no menos favorable quo al concodtdo a las

ransfarencias do los pagan rolaclonados con las Invorslonos de Invorsos do
cualquier tercer Estado.
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5.- No obstante Io estIputado e n el apartado prirem del presente arlfculo. cada

parte Contratanta. en clrcunstancias de dificultades excepcionales de bajanza de
pagos. podri establecer cont'oles temporales a as tmnsferenclas slampre y
muando so Instrumenten medldas o un programa conforms a crlterlos

Intornaonalmente acepados. Estas lrmniadones so establecerin pot un perlodo
amntdo, do forna equtativa, no dharilnatorla y do buena fe.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

1.- SI do las dposclones legales do una do las Parte COtratantes, odo las
obligaclones emanadas del derecf Inlternaclonajl o margen del pMsents
Acuordo. actuales a tutas. entre las Partes Contratantes. rosultare una
reglamentacl6n general o especial en virtud do [a cual deba concederse a las
Inverslonee do Inversores do la oi Parte Contratat un 1Tato mis favorable quo

el previsto on el presente Acuordo, dicha reglarnentae6n provaieceri sobre ei
prsent. Acuerdo, en cuanto sea m&s favorable.

2.- Las condiclones m&s favorables qe las del presents Acuerdo quo hayan sido
convenidas por una do las Partes Contratantes con los Inversores do [a otra Parte
Contratate no s verin afectadas po el presente Acuerdo.

ARICULO IX
PRINCIPIO DR SUBROGACION

SI una Parte Contratante o ta agenda pot efla designada realizara un pago en
virtud de un contrato do seguro o garantia otorgado contra riesgos no
comerciales en relaci6n con una Inverl6n do cualqulera do sus Inversores en el
terrftorio do Ia afra Parts Contratante, 0515 rfWma Parte Contratante reconoceri
el principlo do subrogacl6n do cuaquler derecho o titule de dicho Inversor en
favor do la primerm Parte Contratante o de su agencda desIgnada y et derecho de
la primem Parte Contratante ado su agencla designada a ejercer, en virtud do
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ia subrogad6n, cuasquler derecho o titub an ta misma medida qua su anterior

tftular. Este subrogac6n harA posIble que la prImerz Parts Contratante o Ia

agenda por ella designada sean beneflciertas drectas do todo tpo de pagos por

bIdemnlfad6n o compensad6n a Ioe quo pudlese ser acreedor el Inversor Inlclal.

AWTICUL.O X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1.- Cualquler contaversla ent tea Pates Cortlantes reerents a Is

Intrprstacl6n o lkJa6n del presente Acuerdo sar resueta, haft donds sea
posable, por vfa dpam0c.

2.- S 1a controversla no pudlera resolvse do sea modo en el plazo do sets

mesas deade el Iacio do las negodadones, seri sometlda. a petci6n do

cuaiqulera do las dos Panes Contratwftes, a in tribunal do arbttreJe.

3.- El tribunal do an blaja se constltu del slguente modo: cada Parts

CnmtWt dasignarb un ArbItro y estos dos itttros elegirin a un cludadano, do
un terer Estedo como pMsideIts Los irbltros serfn deasgnados en el plaza do

te mess, y el president en al plazo do cnco mesa% desdo Ia fecha en quo

cualqutera do las dos Pares Contratantas hublera comnunlcado a Ia otra Parts

Contratants de su Intend6n do someter el conflicto a un tribunal do arbitraje.

4.- SI denro de los plazos prevLstas en ef apartado 3 do este artlculo no se

hubleran realizado los nombramlentos necesarlos, cuslqulea do tas Partes

Contratantes podrA, on ausencla do otro acuerdo. Invitar al Presidente do Is Corte

Interaonal do Justicla a realtzar las deslgnadones necesarlas. Sl el Presidents

do Is Corte Intnaconal de JustIda no pudlera desempefiar dlchantcd6n o fuera

national de cualqulera de las Panes Contratantes, ma InvstarA al Vcepresidents

para qua efectro Ia deslgnadones partinentes. Si e vicepresidente no pudlem

desempeftar dicha fund6n o fuera nadonal do cualqulea do tam Patios
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atantes las deslgnaclones sear oeoctuadas por el Membro do Ia Corte

Irtemaclonal do Juslicla quo Io alga on anigOodad qua no sea nacloal do

nhnguna do Ins Pats. Cwnftauto

5.- El rbunal do rbitrlje em&& ou dicftamen sobre la base do los nonnas

cantonldas en of presens Acuerdo o on obos acuedos vigettos antre Ws Partes

Contratodts y sobre ls prndplos unversarente roenoclos do Domcho
Intwnadonal.

.- A munas qu lss Pafts CoftWbs Io docian do cto moda, ol bbunal
es blaciu FoMl B xPv emlen.

7.- 8 ta adoptard ou dmclsl6n por mwyarfa do votos y auefla set definit
y vkoAvlt para unties Partos Coabaonts.

&- Coda Parts CaW t corei con Ice gats del rb t por esa d snodo
y Ie rebonedo con su rpe M on I= procohdmlornts a ,rt s Los

domis gastoo. Irluin os ode Ptssldsnt. in uursgados par patten Otalse
pr ambas Puo Contrtonts.

ARTCULO X

CONTROVERSIAS EI1RE UNA PART CONTRATANTE E INVERSORES

DE LA OTRA PART! CONTRATANTl

1.- Tada trvsa rei aa Iavws s quo a entre una do las Paf

Contratants y un Invers. do Ia afte Parto contatoto respecto a custlnos

tegutadas por d1 presento Acuordo sri nodfca por mwlto, Icwyndo Ua

kfnsatw n detalada. par el Ivesor a la Parts Contnaoto rceptwora do Ia

knemrl. En Ia medide do Ia poso. las partes on cantovr tatarin di

wregiar ems-denclas mdante un ecuordo amltosa.

P.- Si to cantrovea no pulera ser remm do osta frma on un plazo do solo
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Mesas a contar dedo Ia fecha do rotac6n esrtta mencionada a al phrrano

1, 61 Inversor podrh mmhitr Is controvesia:

a a losTrilbunales oonpetentes do Is Pats Contratanto en cuyo Wultouo

s roaltz6 ts Inversi hn

b) a un tribunW do arbitraje Intsrnaona do los quo se dtan a

corninuad6n:

I) al Centre Intamadonal do Aruglo do Difenao RelsIvas a

Inveunlones (C.IAD.I.) ceado por al "Convenlo sabre 61 Aeglo de

Olfesnds Relatlvas a Inverlones ere Eslados y Nadms do

Wtas Estados, ablerto aa 5nm en Wasington @I Ia do marzo do

1965, cuando cads Eatado parts an 61 presents Acuendo so hays

adherdo a sque

I) en cmo do quo una do las Pastes Contratentes no fuera Estado

Contratnts del C.IAD.L Is controveria so resolvedi confom.al

Mecanlamo Complementafo pars [a Admlnlstracdn do

Procedtnientos do Concdlad6n, Arbtrae y Comprobac)6n do

Hechos per Ia Secrotarfa del C.IAD.I.;

llI) a un tribunal de arbttra ad hoc estableddo do acusrdo con 61

Reglamento do Adbdle do la Comlsrn do las Nacones Unklas

para 6l Derecho Comerial Intenaconal (CNUDMI, cuando

ninguna do Las Partes Contratantes sea parts do C.IAD.I.

- an vez quo 6l Inveror hays romiido Ia contoversia a un tibunal wr ,

esta declsl6n serd deflnltlva. S el Inversor hublem sometido Is con roversla al

trbunai competento do Is Parts Contratente an cuyo terdtodo so rsaltz6 Is

Inversl6n, 6m podri, aslmlsmo, rscurr a los tibunaJes do arbibj mendonados

en el presents artculo, slempr y cuando dcho tIbunal naclonal no hublera
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emitJdo sentencla. En eso Otrno caso ef Inversor deberA adopter las medidas
que so requleran a fin do desstir defintlvamont do la Instanca Judicial on curso.

4.- El arbas so basari en:

a) las dlpslon del Prosente Acuardo y las do otros Acuerdos

concluldos entre las Partes Confratantes;

b) al deracho nackon. do la Parts Contr&Wit an cuyo tenttoro so ha
reoadol[a I rMn Idudas las ragln a Is conflltos do fy, y

c) las reglas y 10. pdndplo gmneralmonts admlidos do Doracho

Intemacdonal.

5.- La Parts Coniratants qua sea parts an la conlrovsla no podrA INoc en

au defensa al hecho do qua el Invrsor, on virtud do qua un contrato do segumo
o garantia. hays racibldo o vaya a rsecbr una Irdsmnzad6n u otra oompnsaid6n

por el total o parts do an p6rdldas sufrldas.

6.- Las declslones arblttes serin dafnltlvas y vlnculantes para ls partes en [a
controvorsla. Cada Parts Contratarit so comprometa a ejecutar las sentenclas

do acuardo con su logllacd6n naclonal.

ARTICULO )aI
ENTRADA EN VIGOR, PR6RROGA, DENUNCIA

1.- El presents Acuordo ontrard an vigor la fecha on qua las Partes Coratantes

so hayan notlficado reciprocaments qua Ias respecta forrnldades

ootuonaa requerldas pars [a entrada on vigor do acuerdos Intemaclonalas

han sldo cumplldas. Pennonecerb en vigor por un perfodo Inlcial do diez ahos y
ser prorrogado Indellnldamente salvo quo alguna do las Partes Contatantes
denuncle el mlsmo conforme al nclso 3 del presante artlculo.
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2.- Cada parte Contratante podr, denunciar el presente Acuerdo medlanje

nouflcadn previa par escilto. sels moses antes do [a fecha do su explracl6n.

3.- Con respecto a las Inrverslom ralizadas oon antorlaldad a la facha do
denuncla del prewf t Acuerdo. las dlsposloonuo contenildas en los rmsntn
arfculos do ae Acuerdo sgulrin astanido an vigor por un pefodo adidona do
dlez afos a partr do IS fecha do denucnca.

EN FE DE LO CUAL, los respecivo pe potencalos hatn fimado el presonto
Awaerdo.

Hoaco an doe originates in lingua espfla, quo hocen Igualmente ro, en Son

Jos6 do Cota Rka a do JUDo do 197.

FOR EL REINO DE ESPAIA

IG"A 3LME SORRELL
URNO-IAmO DR RSPAVA

FOR LA REUBrUCA DE COSTA RICA

JOS KA L SALA ZxMACES
DR COMER EXTESUOR
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MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

R.E. 1.

NOTA VERBAL

El Mnsterlo de Asuntos Exteriores saluda atantarnente a la Embajada de la
Roptblica de Costa Rica en Espaha y Uene el honor de refedrse al Acuerdu para la
Promocl6i y Proteoci6n reciproca do Inversiones entre el Reino de Espafia y la
Republica do Costa Rica. firmado en San Jose el pasado 8 de julio de 1997, en cuyo
texto firmado ( y tambidn en ef texto rubricado) se ha observado un error en la pagina
13 del mismo ( se adlunta fotocopia).

Articulo XII ounto 1 ( al final)

Donde dice 'conforme al inciso 3 del presente artfculo" deblera decir
"...confornne al inciso 2 del presente articulo".

Si las autoridades do la Repblica de Costa Rica estin de acuerdo con esta
correcci6n al texto firmado, y asi lo maniflestan mediante Nota Verbal. este Canje de
Notas permitlri corregir el texto del Acuerdo antes de su envlo a las Cortes Generales
de Espaeia para su ratiflcaci6n y posterior publicaci6n.

El Ministerio do Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunldad para reiterar
a la Embajada de la Reptablica do Costa Rica of testimonlo de su mins alta
consideraci6n. OV/

Madrid. 17 de septlembre do 1997

A LA EMBAJADA DE LA REPUBUCA DE COSTA RICA EN MADRID
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EMBA4AbA OE COSTA RICA
P.- DI LA CAITCLLANA. 114.17-A

29046-MADRIOaSPAAA

Ref. W 555(97

La Embajada de Costa Rica saluda muy atentamente II Ministerio de
Asuntos Exteriores y, tuene el honor de referirse a I& nota verbal n0 19t18
di 17 do stlembre di 1997. Al respecto se permite cornunicarle Ia
aprobad6n por parts de las autoridades costarricensi, pare que se lea
correctarnente eA indso 1) del articulo X11 del Acuerdo para Ia Promocidn y
Proteoci6n Redproca di Inversiones entre I& Reptibllca de Costa Rica y el
Reino de EspaAa. En Unexo s acompaha fotocopla de Ia carta DNCI-143-97,
suscnta al 9 di octubre de 1997 por el Sefor Don Jaime Granados Brenes,
Director di Negodadones Comerdalis Internoionales del Ministerlo de
Comerdo Etisor di Costa Rica y dirigida I Excmo. Sefor Don Victor
lbiez-Martfn Mellado, Embajador del Reino de Espahs en San Jos*, Costa
Rica.

La Embjadi di Costa Rica aprovecha Ia oportunidad pare reiterar al
Ministerlo de Asuntos Exteriors las muestras do su sat consideraci6n.

;0

Madrid, 25 de Noviembre di 1997

Al Ministeio de Asuntos Exterlores
Madrid
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dftTEi COMERCIO EXrMoR
w82 .11 'OTA "ICA

San, os6, 09 de octubre de 1997
DNC .143-97

Su E celencia
Sefo Victor lbdMez-Martin Mellado
Emlx jador del Relno do Espafia
San s6, Costa Rica

Estin @do Embajador:

Con casin do la note verbal recibida por parte del Ministerio de Asuntos Exteriores
do E pahia, referente al error que se ha localizado en el Articulo XII inciso 1) del
Acue do pare ta Promoci6n y Proteoci6n reciproca de Inversiones entre [a Rep,'blica
de C sta Rica y el Reino (o Espafa. tanto en el texto firmado como rubricado, deseo
mani star Ia anuencia de Costa Rica pare qua so incorpore Is correcci6n propuesta.

De forms, Ia 6tima frase del inciso 1) del Articulo XII se leeria '...conforme al incise
2 de! presente articulo.' Este modificaci6n so incorporard en el texto qua se someterA
pars La sprobaci6n legislativa y posterior publicaci6n. Le ruego comunicar nuestra
aprol aci6n del mencionado cambio a sus autoridades.

Dest ) aprovechar osta oportunidad pare reiterarle las muestras oe mi mas alta
cons leracibn y estima.

Aten amente,..o ou

Dir tor de Nego aciones
Corm rciales Intemacionales

cc. F ose-Marie Kaepinski de Murillo
E nbajadora do Costa Rica, Espaia

is Guillermo Solis
rector General de Politica Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF COSTA RICA

The Kingdom of Spain and the Republic of Costa Rica, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation for the mutual benefit of the two coun-
tries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will encourage initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1.The term "investors" means, with respect to either Contracting Party:

(a) Physical persons who are nationals of one of the Contracting Parties in accordance
with its legislation.

(b) Enterprises, meaning legal persons, including companies, groups of companies,
corporations, trading companies and any other organization, whether or not for profit, pro-
vided that they are constituted or, in any event, duly organized under the law of that Con-
tracting Party and have their head office or registered office in the territory of that
Contracting Party.

2. The term "investments" means any kind of assets which an investor from one Con-
tracting Party invests in the territory of the other Contracting Party and in particular, but not
exclusively, the following:

(a) Shares, bonds, debentures and any other form of participation in companies;

(b) Rights involving debentures, claims or any other contractual benefit having eco-
nomic value, including loans made for the purpose of investment;

(c) Movable and immovable property, as well as other real rights such as mortgages,
pledges, usufructs and similar rights;

(d) Intellectual property rights, including copyright and related rights; industrial prop-
erty rights, such as trademarks or trade names, names of origin or geographic indications,
drawings, industrial models, patents and goodwill or commercial premium;

(e) Rights to engage in economic and commercial activities conferred by law or con-
tract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
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No modification in the form in which assets have been invested or reinvested shall af-
fect their status as investments.

This Agreement shall also apply to investments made in the territory of one Contract-
ing Party by enterprises of that same Contracting Party which are effectively controlled by
investors from the other Contracting Party. As an added guarantee, an enterprise of one Par-
ty shall be deemed to be effectively controlled by investors from the other Contracting Par-
ty where such investors have the power to appoint a majority of its directors or to otherwise
legally manage its operations.

3. The term "returns on an investment" refers to the amounts yielded by an investment
and includes in particular, but not exclusively, profits, dividends, interest, capital gains,
royalties and fees.

4. The term "territory" means the land territory, the airspace and the territorial sea of
each Contracting Party, together with the exclusive economic zone and the continental
shelf beyond the limits of the territorial sea of each Contracting Party, over which it exer-
cises or may exercise, in accordance with international law, jurisdiction and sovereign
rights with regard to exploitation, exploration and protection of natural resources.

Article I. Promotion and acceptance

1. Each Contracting Party shall promote and create favourable conditions for invest-
ments in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept such in-
vestments in accordance with its laws.

2. In order to increase the flow of investments, each Contracting Party shall, at the re-
quest of the other Contracting Party, make every effort to inform the requesting Party of
investment opportunities in its territory.

3. When a Contracting Party has accepted an investment in its territory, it shall, in ac-
cordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with that
investment, as well as those required for the execution of contracts relating to licences, and
technical, commercial and administrative assistance. Each Contracting Party shall grant, in
accordance with its legislation, as required, the necessary permits in connection with the
activities of consultants or specialized personnel, regardless of their nationality.

4. This Agreement shall subsequent to its entry into force also apply to investments
made prior to its entry into force by investors of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party.

Article IIl. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall receive at all times fair and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security. Neither Contracting Party shall at any time grant such investments
treatment less favourable than that required by international law.

2. Neither Contracting Party shall obstruct in any way, by unreasonable or discrimina-
tory measures, the functioning, management, maintenance, use, enjoyment, sale or, where
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appropriate, liquidation of such investments. Each Contracting Party shall fulfil any obli-
gation entered into with respect to investments of investors of the other Contracting Party.

Article IV. Treatment as nationals and most-favoured-nation status

1. Each Contracting Party shall grant to investments or to the returns on investment of
investors of the other Contracting Party in its territory, where such investments are accept-
ed, treatment no less favourable than that accorded to the investments or returns on invest-
ment of its own investors or to the investments or returns on investments of any third State,
whichever is more favourable to the investor.

2. The treatment shall not extend to the privileges which a Contracting Party may grant
to the investors of a third State by virtue of its current or future association with or partici-
pation in a free-trade area, customs union, common market, economic and monetary union
or any other similar economic integration institutions.

3. The treatment accorded under this article shall not extend to the advantages of any
preference, treatment or privilege which a Contracting Party may grant to the investments
of its own investors or to the investments of any third State under an international agree-
ment relating in full or in part to taxation, including agreements for the avoidance of double
taxation, or under any domestic legislation relating in full or principally to taxation.

Article V. Nationalization and expropriation

1. Investments or returns on the investment of investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party shall not be subject to nationalization, expropriation
or any other measure having similar effects (hereinafter referred to as "expropriation") ex-
cept where any such measure is adopted for reasons of public interest or social benefit, in
accordance with legal procedures, on a non-discriminatory basis and with payment of
prompt, appropriate and effective compensation.

2. Such compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated
investment immediately before the expropriation measure was adopted or announced pub-
licly, whichever comes first (hereinafter referred to as "date of valuation"). Compensation
shall be paid without delay, and shall be effectively realizable and freely transferable.

3. The fair market value shall be calculated in freely convertible currency, at the mar-
ket exchange rate for that currency on the date of valuation. Such compensation shall in-
clude interest at a commercial rate established with reference to market criteria for that
currency from the date of expropriation to the date of payment.

4. The investor affected shall have the right, in accordance with the law of the Con-
tracting Party responsible for the expropriation, to prompt review of his or its case by the
competent judicial or other independent authority of that Contracting Party, in order to de-
termine whether the expropriation and valuation of the investment were carried out in ac-
cordance with the provisions of this article.

5. If a Contracting Party expropriates the assets of an enterprise constituted in its terri-
tory in accordance with the law, in which investors of the other Contracting Party have in-
vested, the former Contracting Party must ensure that the provisions of this article are
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applied in such a way as to guarantee the prompt, adequate and effective payment of com-
pensation to those investors.

Article VI. Compensation for losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments or returns on investment in
the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed con-
flict, revolution, state of national emergency, rebellion, disturbance or any other similar cir-
cumstance, shall be accorded by way of restitution, indemnification, compensation or other
settlement, treatment no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to the investors of any third State, whichever is more favourable to
the affected investor. Any such payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this article, investors of one
Contracting Party who suffer losses in any of the situations mentioned therein, in the terri-
tory of the other Contracting Party, as a result of:

(a) Requisitioning of their investments or part thereof by the armed forces or authori-
ties of the latter Contracting Party, or

(b) Unjustified destruction of their investments or part thereof by the armed forces or
authorities of the latter Contracting Party,

Shall be granted by the latter Contracting Party adequate and effective restitution or
compensation, in freely convertible currency. Payments made in that connection shall be
freely transferable.

Article VII. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of any payments in respect of their investments, in particular, but
not exclusively, the following:

(a) The initial capital and any additional amounts necessary for the maintenance, ex-
pansion and development of the investments;

(b) Returns on an investment, as defined in article 1;

(c) Amounts necessary for the reimbursement of loans in connection with an invest-
ment;

(d) Indemnities and compensation as provided for in articles V and VI;

(e) Proceeds from the sale or liquidation, in full or in part, of an investment;

(f) Salaries and other remuneration received by personnel recruited for the purposes of
an investment;

(g) Payments as a result of the settlement of disputes.

2. The transfers described in this Agreement shall be made promptly, in freely convert-
ible currency at the market exchange rate valid on the date of transfer.

3. Without prejudice to the provisions of this article, the Contracting Parties may take
equitable, non-discriminatory measures in good faith under its legislation to prevent fraud
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and ensure compliance with fiscal obligations. Such measures may not affect the substance
of the principles established in this article.

4. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in this article treat-
ment no less favourable than that accorded to transfers of payments arising out of invest-
ments made by investors of any third State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, either Contracting Par-
ty, in circumstances of exceptional balance of payments difficulties, may establish tempo-
rary controls on transfers provided that measures or programmes based on internationally
accepted criteria are put in place. These restrictions shall be imposed for a limited period
of time, in an equitable and non-discriminatory manner and in good faith.

Article VIII. More favourable terms

1. If the law of either Contracting Party, or the current or future obligations under in-
ternational law outside the framework of the present Agreement between the Contracting
Parties, should give rise to general or specific rules by virtue of which the investments of
investors of the other Contracting Party are accorded treatment more favourable than that
provided for in this Agreement, those rules shall, to the extent that they are more favour-
able, prevail over this Agreement.

2. Where one Contracting Party has agreed with investors of the other Contracting Par-
ty to terms more favourable than those of this Agreement, those terms shall not be affected
by this Agreement.

Article IX Principle of subrogation

Where one Contracting Party or an agency designated by it has made a payment by vir-
tue of an insurance contract or guarantee against non-commercial risks in respect of an in-
vestment made by one of its investors in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize the principle of subrogation of any right or entitle-
ment of that investor to the former Contracting Party or its designated agency as well as the
right of the former Contracting Party or its designated agency to exercise, by virtue of said
subrogation, any right or entitlement in the place of the former owner. Such transfer shall
enable the former Contracting Party or the agency designated by it to be the direct benefi-
ciary of any indemnity or compensation payments to which the initial investor might be en-
titled.

Article X Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, to the extent possible, be settled through the diplomatic
channel.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of the negotia-
tions, it shall, at the request of either of the two Contracting Parties, be submitted to an ar-
bitral tribunal.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows. Each Contracting Party shall ap-
point one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a third State as pres-
ident. The arbitrators shall be appointed within three months and the president within five
months from the date on which either of the two Contracting Parties communicates to the
other Contracting Party its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the necessary appointments have not been made within the period specified in
paragraph 3 of this article, either Contracting Party, in the absence of any other agreement,
may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ments. If the President of the International Court of Justice is prevented from acting or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the appointments shall be made by the next most senior member of the
International Court of Justice who is not a national of either Contracting Party.

5. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the provisions of the
present Agreement or other agreements in force between the Contracting Parties and the
universally recognized principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedures.

7. The tribunal shall take its decision by a majority of votes, and such decision shall be
final and binding on both parties.

8. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator appointed by it and
of its representation in the arbitral proceedings. The remaining expenses, including those
of the president, shall be shared equally by the two Contracting Parties.

Article X. Disputes between a Contracting Party and investors of the other Contracting
Party

1. Any investment-related dispute which may arise between a Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party with respect to the issues regulated by this Agree-
ment shall be notified in writing by the investor, together with a detailed report, to the Con-
tracting Party receiving the investment. The parties to the dispute shall, as far as possible,
endeavour to settle such differences amicably.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months from the date of the written
notification mentioned in paragraph 1, the investor may submit the dispute to:

(a) The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
was made; or

(b) One of the following international arbitral tribunals:
(i) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-

lished under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, opened for signature in Washington on 18 March 1965, after both
States Parties to this Agreement have acceded to it;
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(ii) Where either of the Contracting Parties is not a Contracting State of ICSID, the dis-
pute shall be settled in accordance with the Additional Facility for the Administration of
Conciliation, Arbitration and Fact-finding Proceedings by the Secretariat of ICSID;

(iii) An ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL), where neither of the Con-
tracting Parties is a party to ICSID.

3. When an investor submits a dispute to an arbitral tribunal, this decision shall be fi-
nal. Where the investor submits a dispute to the competent court of the Contracting Party
in whose territory the investment was made, the national court may also refer the dispute
to the arbitral tribunals referred to in the present article, provided that the said court has not
handed down a ruling. In the latter case, the investor shall take such measures as are neces-
sary to terminate the judicial proceeding under way.

4. Arbitration shall be based on:

(a) The provisions of the present Agreement and of other agreements concluded be-
tween the Contracting Parties;

(b) The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules on conflict of laws; and

(c) The generally accepted rules and principles of international law.

5. The Contracting Party which is a party to the dispute may not invoke in its defence
the fact that the investor, by virtue of an insurance contract or guarantee, received or will
receive an indemnity or other compensation, in full or in part, for the losses suffered.

6. The arbitral decisions shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to carry out the decision in accordance with its national law.

Article XII. Entry into force, extension and termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
notify each other that their respective constitutional formalities for the entry into force of
international agreements have been completed. It shall remain in force for an initial period
of 10 years and shall thereafter be extended indefinitely, unless either of the Contracting
Parties terminates it in accordance with paragraph 3 of the present article.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice six
months before the date of expiry.

3. The provisions contained in the preceding articles of this Agreement shall remain in
force for an additional period of 10 years from the date of termination with respect to in-
vestments made before the date of termination of this Agreement.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the present Agree-
ment.

Done at San Jos6, Costa Rica, in two originals, in the Spanish language, both copies
being equally authentic, on 8 July 1997.

For the Kingdom of Spain:

IGNACIO AGUIRRE BORREL

Ambassador of Spain

For the Republic of Costa Rica:

JOSE MANUEL SALAZAR XIRINACHS

Minister of Exterior Commerce
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Exchange of notes
I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

R.E.I.

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Costa Rica in Spain and has the honour to refer to the Agreement on the Promo-
tion and Reciprocal Protection of Investments between the Kingdom of Spain and the
Republic of Costa Rica, which was signed in San Jos6 on 8 July 1997. An error has been
noted on page 13 of the signed text (a photocopy of which is attached) and also of the ini-
tialled text.

Article XII, paragraph 1 (end of the paragraph)

Where it states "... in accordance with paragraph 3 of the present article", it should state
instead "... in accordance with paragraph 2 of the present article".

If the authorities of the Republic of Costa Rica are in agreement with this correction to
the signed text and so indicate in a note verbale, then this exchange of notes will permit the
text of the Agreement to be corrected before it is submitted to the Spanish Parliament for
ratification and subsequent promulgation.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

The Embassy of the Republic of Costa Rica in Madrid
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II
EMBASSY OF COSTA RICA

MADRID, SPAIN

Ref. No. 555/97

The Embassy of Costa Rica presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to refer to note verbale No. 19/18 of 17 September 1997. The Embassy
of Costa Rica wishes to inform the Ministry of Foreign Affairs in this regard that the Costa
Rican authorities have agreed that paragraph 1 of article XII of the Agreement on the Pro-
motion and Reciprocal Protection of Investments between the Kingdom of Spain and the
Republic of Costa Rica should be corrected. Attached hereto is a photocopy of the letter
under reference number DNCI-143-97, dated 9 October 1997, from Mr. Jaime Granados
Brenes, Director of International Trade Negotiations of the Ministry of Foreign Trade of
Costa Rica addressed to His Excellency Mr. Victor Ibaiez- Martin Mellado, Ambassador
of the Kingdom of Spain in San Jos6, Costa Rica.

The Embassy of Costa Rica takes this opportunity, etc.

Madrid, 25 November 1997

The Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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MINISTRY OF FOREIGN TRADE

SAN JOSt, COSTA RICA

San Jos6, 9 October 1997

DNCI-143-97

Sir,

With reference to the note verbale received by the Ministry of Foreign Affairs of Spain
concerning the error discovered in article XII, paragraph 1, of the Agreement on the Pro-
motion and Reciprocal Protection of Investments between the Republic of Costa Rica and

the Kingdom of Spain, in both the signed and initialled texts, I wish to inform you that Cos-
ta Rica agrees to the insertion of the proposed correction.

Accordingly, the last sentence of paragraph 1 of article XII should read:"in accordance
with paragraph 2 of the present article." This modification shall be incorporated in the text
to be submitted to the legislature for approval and subsequent promulgation. I should be
grateful if you would communicate our approval of the above-mentioned change to your
authorities.

Accept, Sir, etc.

JAIME GRANADOS BRENES

Director of International Trade Negotiations

His Excellency Mr. Victor Ibifiez-Martin Mellado
Ambassador of the Kingdom of Spain
San Jos6, Costa Rica

c.c. Rose-Marie Karpinski de Murillo
Ambassador of Costa Rica to Spain

Luis Guillermo Solis
Director General of Foreign Policy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

ACCORD SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RtCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Costa Rica ci-apr~s "les Parties Contrac-
tantes",

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique au b6n6fice r6ciproque des deux
pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables pour les investissements r6alisds par
les investisseurs de chacune des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie et,

Reconnaissant que rencouragement et la protection des investissements conform6-
ment au pr6sent Accord stimulent les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investisseurs" d~signe concernant les Parties Contractantes

a) Les personnes physiques qui possbdent la nationalit6 de l'une des Parties Contracta-
ntes conform~ment i sa lgislation.

b) Les entreprises, savoir, les personnes juridiques y compris les soci~t6s, les associ-
ations des pr~c~dentes, les corporations, les soci6t6s commerciales et toute autre organisa-
tion constitute ou en tout cas, dfiment organis~e conform~ment A la legislation de cette
Partie Contractante et qui ait son siege ou domicile sur le territoire de ladite Partie Contrac-
tante ind~pendamment du fait que son activit6 ait ou non un but lucratif.

2. Le terme "investissements" d~signe toute sorte d'actifs que l'investisseur d'une Partie
Contractante investit sur le territoire de l'autre Partie Contractante et en particulier, mais
non exclusivement, les suivants :

a) Les actions, les titres, les obligations et toutes autres formes de participation i des
soci6t~s;

b) Les obligations, cr6dits ou tout autre droit A des prestations contractuelles qui aient
une valeur 6conomique. Les prdts seront inclus A condition qu'ils soient lids un investisse-
ment;

c) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hy-
poth~ques, gages, usufruits et droits analogues;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle y compris les droits d'auteurs et les droits con-
nexes; les droits de propri~t6 industrielle tels que les marques de fabrication ou de cor-

l. Translation supplied by Spain - Traduction fournie par I'Espagne
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merce, les appellations d'origine ou les indications g6ographiques, les dessins, les modules
industriels, les brevets et fonds de commerce ou droit de clef;

e) Les droits accord6s par la loi ou en vertu d'un contrat, pour r6aliser des activit6s
6conomiques et commerciales y compris les concessions pour la prospection, la culture,
'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis ou r6investis
naffecte leur caractre d'investissement.

De m6me, on consid6rera comme investissements, les investissements r6alis6s sur le
territoire d'une Partie Contractante par des entreprises de cette m~me Partie Contractante
qui soient effectivement contr6l6es par des investisseurs de l'autre Partie Contractante.
Pour plus de pr6cision, on consid6rera qu'une entreprise d'une Partie est effectivement con-
tr6l6e par des investisseurs de l'autre Partie Contractante quand ces derniers ont le pouvoir
de nommer la majorit6 de ses directeurs ou de diriger 16galement ses op6rations d'une autre
fagon.

3. Le terme "revenus d'investissement" d6signe toute recette rapport6e par un inves-
tissement et en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, int6rets,
gains en capital, royalties et redevances.

4. Le terme "territoire" comprend l'espace terrestre, l'espace a6rien et la mer territoriale
de chacune des Parties Contractantes ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau
continental qui s'6tend au-delA de la limite des eaux territoriales de chacune des Parties
Contractantes sur lesquels celles-ci ont ou puissent avoir, en conformit6 avec le droit inter-
national, des droits souverains et une juridiction aux fins d'exploitation, d'exploration et de
protection des ressources naturelles.

Article II. Promotion et admission des investissements

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage i encourager et A cr6er des conditions
favorables pour la r6alisation des investissements sur son territoire par les investisseurs de
rautre Partie Contractante et admet ces investissements conforn6ment A ses dispositions
16gales.

2. Dans le but d'augmenter les flux d'investissement, chaque Partie Contractante s'ef-
forcera, sur la demande de l'autre Partie Contractante, d'informer cette demire des oppor-
tunit6s dinvestissement sur son territoire.

3. Quand une Partie Contractante a admis un investissement sur son territoire, elle ac-
cordera, conform6ment A sa 16gislation et ses r~glements, les permis n6cessaires pour cet
investissement ainsi que ceux requis pour l'ex6cution de contrats de licence, d'assistance
technique, commerciale au administrative. Chaque Partie Contractante accorde, conform6-
ment A sa 16gislation, quand cela est n6cessaire, les autorisations requises pour les activit6s
de consultants ou de personnel qualifi6, quelque soit leur nationalit6.

4. Le pr6sent accord sera 6galement appliqu6, A partir de son entr6e en vigueur, aux
investissements r6alis6s avant l'entr6e en vigueur de celui-ci par les investisseurs d'une Par-
tie Contractante sur le territoire de lautre Partie Contractante.
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Article Il. Protection

1. Les investissements effectu6s par les investisseurs de lune des Parties Contractantes
sur le territoire de l'autre Partie Contractante devront recevoir A tout moment un traitement
juste et 6quitable et feront l'objet d'une s6curit6 et protection pleines et enti~res. Chacune
des Parties Contractantes s'engage A accorder auxdits investissements un traitement non
mains favorable que celui requis par le droit international.

2. Aucune des Parties Contractantes n'entravera, par des mesures arbitraires ou dis-
criminatoires, le fonctionnement, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'exten-
sion et la vente ou, le cas 6ch6ant, la liquidation desdits investissements. Chacune des
Parties Contractantes s'engage A respecter toute obligation qu'elle aurait contract6e concer-
nant les investissements d'investisseurs de l'autre Partie Contractante.

Article IV. Traitement national et clause de la nation la plus favorisge

1. Une fois l'investissement admis, chacune des Parties Contractantes applique, sur son
territoire, aux investissements des investisseurs de l'autre Partie Contractante, un traitement
non moins favorable que celui accord6 A des investissements ou des revenus d'investisse-
ments de ses propres investisseurs ou aux investissements des investisseurs d'un ttat tiers
quelconque, si celui-ci est plus avantageux pour l'rinvestisseur.

2. Ce traitement ne s'6tend pas aux privileges qu'une Partie Contractante pourrait ac-
corder aux investisseurs d'un tat tiers, en vertu de sa participation ou de son association,
pr~sente ou future, A une zone de libre 6change, i une union douani~re, un march6 commun,
une union 6conomique et mon~taire ou A d'autres institutions d'int~gration 6conomique
similaires.

3. Dans le traitement accord6 conform~ment au present article, on n'inclura pas les
avantages de toute preference, traitement ou privilege que lune quelconque des Parties
Contractantes pourrait accorder i ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un ttat
tiers quelconque en vertu d'un accord international relatif, totalement ou partiellement, A la
fiscalit6, y compris les accords pour 6viter la double imposition ou en vertu de toute lgis-
lation interne ayant trait, totalement ou principalement, A la fiscalit6.

Article V. Nationalisation et expropriation

1. Les investissements ou revenus d'investissement des investisseurs d'une Partie Con-
tractante sur le territoire de l'autre partie Contractante ne feront pas l'objet de nationalisa-
tion, d'expropriation ni d'aucune autre mesure ayant des effets similaires (ci-apr~s
"expropriation") sauf si ces mesures sont adopt~es pour des raisons d'utilit6 ou d'intrt
publics, conform~ment aux dispositions lgales, sur une base non discriminatoire et ac-
compagn~es du paiement d'une indemnit6 rapide, adequate et effective.

2. Le montant de l'indemnit6 sera 6gal A la juste valeur du march6 de linvestissement
expropri6 immdiatement avant que l'on adopte la mesure d'expropriation ou avant que le
caract~re imminent de celle-ci ne soit connu du public, selon ce qui se passera en premier
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lieu (ci-apr~s "date d'6valuation"). L'indemnit6 sera pay&e dans les meilleurs d~lais, sera ef-
fectivement r~alisable et librement transferable.

3. La juste valeur de march6 sera calcul~e dans une monnaie librement convertible au
taux de change en vigueur sur le march6 pour cette monnaie A la date d'6valuation. L'indem-
nit6 produira des int~r~ts i un taux commercial fix6 conform~ment aux crit~res du march6
pour cette monnaie i partir de la date d'expropriation jusqu'i la date de paiement.

4. L'investisseur affect6 a le droit, dans le cadre de la l6gislation de la Partie Contrac-
tante qui r6alise l'expropriation, A ce que son cas soit r6vis6 promptement par 'autorit6 ju-
diciaire ou une autre autorit6 comptente et ind6pendante de cette Partie Contractante, pour
d6terminer si l'expropriation et l'valuation de son investissement est conforme aux dispo-
sitions du pr6sent article.

5. Si une Partie Contractante expropriait les actifs d'une entreprise qui soit constitu6e
sur son territoire conform6ment i sa 16gislation en vigueur et oi il existe une participation
d'investisseurs de l'autre Partie Contractante, la premiere Partie Contractante devra garantir
que les dispositions du pr6sent article sont appliqu6es de faqon i garantir auxdits investis-
seurs une indemnit6 rapide, ad6quate et efficace.

Article VI. D~dommagement pour pertes

1. Les investisseurs de rune des Parties Contractantes dont les investissements ou les
revenus d'investissement subiraient des pertes dues A la guerre ou A tout conflit arm6, r6vo-
lution, 6tat d'urgence national, r6volte, insurrection ou tout autre 6v6nement similaire b6n6-
ficieront, i titre de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre
d6dommagement, d'un traitement non moins favorable que celui que ladite Partie Contrac-
tante accorde i ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers, le traitement
le plus favorable i l'investisseur 6tant retenu. Les paiements qui en r6sultent devront Etre
librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a 1 de cet article, un investisseur d'une Par-
tie Contractante qui subit des pertes dans l'une quelconque des situations vis6es dans ledit
alin6a sur le territoire de 'autre Partie Contractante suite A :

a) La r6quisition de ses investissements ou d'une partie de ses investissements par les
forces arm6es ou les autorit6s de 'autre Partie Contractante, ou

b) La destruction, non requise par la n6cessit6 de la situation, de ses investissements
ou de partie de ses investissements par les forces arm6es ou les autorit6s de lautre Partie
Contractante,

b6n6ficiera, de ladite Partie Contractante, d'une restitution ou compensation rapide,
ad6quate et effective pay6e en monnaie librement convertible et librement transf6rable.

Article VII. Transferts

1. Chaque Partie Contractante garantit aux investisseurs de rautre Partie Contractante
le libre transfert de tous les paiements li6s A leurs investissements et en particulier, mais pas
exclusivement, les suivants :
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a) Le capital initial et les montants additionnels pour maintenir, accroitre et davelopper
l'investissement;

b) Les revenus d'investissement, tels qu'ils ont k6 dafinis A l'article I;

c) Les fonds n~cessaires pour le remboursement de prts lies i un investissement;

d) Les indemnit~s et compensations pr~vues aux articles V et VI;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investissement;

f) Les salaires et autres r~mun~rations du personnel engag6 en raison d'un investisse-
ment;

g) Les paiements dus au titre du r~glement de diff~rends.

2. Les transferts vis~s dans le present Accord sont effectus sans retard, en monnaie
librement convertible au taux de change en vigueur A la date du transfert.

3. Sans prejudice des dispositions de cet article, les Parties Contractantes pourront
prendre des mesures, sur une base 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi dans le
cadre de leur legislation pour 6viter des actions frauduleuses et veiller au respect des obli-
gations fiscales. Lesdites mesures ne pourront pas affecter la substance des principes vises
dans cet article.

4. Les Parties Contractantes s'engagent a accorder aux transferts vis~s dans le present
article un traitement non moins favorable que celui accord6 aux transferts des paiements
provenant d'investissements d'investisseurs de tout Etat tiers.

5. Nonobstant ce qui est stipulk dans le premier alin~a du present article, chaque Partie
Contractante, dans des circonstances exceptionnellement difficiles de sa balance des paie-
ments, pourra 6tablir des contr6les temporaires sur les transferts A condition d'instaurer des
mesures ou un programme conforme A des crit~res admis intemationalement. Ces limita-
tions seront 6tablies pour une p6riode de temps limit6e, sur une base 6quitable, non discrim-
inatoire et de bonne foi.

Article VIII. Conditions plus favorables

1. Si une r6glementation g6n6rale ou sp6ciale en vertu de laquelle il faut accorder aux
investissements des investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement plus favorable
que celui pr6vu dans cette accord, r6sultait des dispositions 16gales de l'une des Parties Con-
tractantes ou des obligations 6manant du droit international en marge du pr6sent accord, ac-
tuelles ou futures, entre les Parties Contractantes, cette r6glementation pr6vaudra sur le
pr6sent Accord si elle est plus favorable.

2. Les conditions plus favorables que celles du pr6sent Accord qui auraient 6t6 conve-
nues par rune des Parties Contractantes avec les investisseurs de lautre Partie Contractante
ne se verront pas affect6es par le pr6sent Accord.

Article IX Principe de subrogation

1. Si une des Parties contractantes ou l'entit6 d6sign6e par elle effectue un paiement en
vertu d'une police d'assurance ou d'une garantie accord6e contre desi risques non commer-
ciaux pour un investissement r6alis6 par Fun quelconque de ses investisseurs sur le territoire
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de 'autre Partie Contractante, cette demi~re reconnait la subrogation de tout droit ou action
dudit investisseur en faveur de la premiere Partie Contractante ou de l'entit6 d6sign6e par
elle d'exercer, par voie de subrogation, tout droit ou action dans la mEme mesure que son
titulaire ant6rieur. Cette subrogation permettra A la premiere Partie Contractante ou 'entit6
d6sign6e par elle d'6tre b6n6ficiaire direct de tout paiement pour indemnisation ou compen-
sation auquel l'investisseur initial aurait droit.

Article X Riglement des differends entre les Parties Contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif A l'interpr6tation ou 'applica-
tion du pr6sent Accord sera r6g1k, autant que possible, par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne pouvait pas &tre r6g16 de cette fagon dans le d6lai de six mois
compter de la date du d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de l'une
quelconque des Parties Contractantes A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 de la fagon suivante : chaque Partie Contracta-
nte d6signe un arbitre et les deux arbitres choisissent un ressortissant d'un Etat tiers comme
Pr6sident. Les arbitres seront d6sign6s dans le d6lai de trois mois et le Pr6sident dans le
d6lai de cinq mois A compter de la date ofi l'une quelconque des deux Parties Contractantes
a inform6 l'autre Partie Contractante de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal
d'arbitrage.

4. Si les d6signations n6cessaires n'avaient pas W r6alis6es dans les d6lais pr6vus A
'alin6a 3 de cet article, chacune des Parties Contractantes pourra, en l'absence d'un autre

accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux d6signations
n6cessaires. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice ne pouvait pas remplir cette
fonction ou 6tait ressortissant de l'une des Parties Contractantes, on invitera le Vice-Pr6si-
dent A effectuer les d6signations pertinentes. Si le Vice-Pr6sident ne pouvait pas remplir
cette fonction ou s'il 6tait ressortissant de lune des Parties Contractantes, les d6signations
seront effectu6es par le membre de la Cour intemationale de Justice qui le suit en ancien-
net6 qui ne soit ressortissant d'aucune des Parties Contractantes.

5. Le tribunal d'arbitrage statue sur la base du respect des dispositions contenues dans
le pr6sent Accord ou d'autres Accords en vigueur entre les Parties Contractantes, et sur la
base des principes universellement reconnus par le droit international.

6. k mons que les Parties Contractantes nen disposent autrement, le tribunal fixe lui-
m~me sa propre proc6dure.

7. Le tribunal prendra sa dcision A la majorit6 des votes et cette d6cision sera d~fini-
tive et contraignante pour les deux Parties Contractantes.

8. Chaque Partie Contractante supportera les frais de l'arbitre d6sign6 par elle et ceux
relatifs A sa repr6sentation dans les proc6dures d'arbitrage. Les autres frais y compris ceux
du Pr6sident seront support6s, A parts 6gales, par les deux Parties Contractantes.
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Article XI. Rglement des diffirends entre une Partie Contractante et les investisseurs de
l'autre Partie Contractante

1. Tout diff~rend relatifaux investissements pouvant surgir entre l'une des Parties Con-
tractantes et un investisseur de l'autre Partie Contractante concemant des questions r6gies
par le pr6sent Accord, sera notifi6 par 6crit, en y joignant des informations d6taill6es, par
l'investisseur i la Partie Contractante r6ceptrice de l'investissement. Autant que possible,
les parties en litige essayeront de r6gler ces diff6rends i l'amiable.

2. Si le diff6rend ne pouvait pas 8tre r6g16 de cette fagon dans un d6lai de six mois, i
compter de la date de la notification 6crite vis6e A ralin6a 1, r'investisseur pourra soumettre
le diff6rend :

a) Aux tribunaux comptents de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement a 6t6 effectu6; ou

b) A un tribunal d'arbitrage international choisi parmi ceux qui sont 6num6r6s ci-des-
sous :

i) Au Centre International pour le R6glement des Diff6rends relatifs aux Investisse-
ments (C.I.R.D.I.) cr66 par la "Convention pour le r6glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats" ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965 quand chaque Etat partie au pr6sent accord y a adh6r6;

ii) Au cas oii r'une des Parties Contractantes ne serait pas Etat partie au C.I.R.D.I. le
diff6rend sera r6gl6 conform6ment au Mecanisme compl6mentaire pour l'administration
des proc6dures de conciliation, d'arbitrage et de v6rification des faits par le secr6tariat du
C.I.R.D.I.;

iii) A un tribunal d'arbitrage ad hoc constitu6 selon le R6glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies sur le Droit commercial international (CNUDMI) quand aucune
des Parties Contractantes n'est partie au C.I.R.D.I.

3. Une fois que l'investisseur a soumis le diff6rend i un tribunal d'arbitrage, cette d6-
cision sera d6fmitive. Si l'investisseur avait soumis le diff6rend au tribunal comptent de la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r6alis6, il pourra 6gale-
ment recourir aux tribunaux d'arbitrage indiqu6s dans le pr6sent article, i condition que
ledit tribunal national n'ait pas rendu de d6cision. Dans ce cas, r'investisseur pourra adopter
les mesures requises afin de se d6sister de l'instance judiciaire en cours.

4. L'arbitrage se basera sur :

a) Les dispositions du pr6sent Accord et celles d'autres accords conclus entre les Par-
ties Contractantes;

b) Le droit national de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment a 6 r6alis6, y compris les r6gles relatives aux conflits de lois; et

c) Les r6gles et les principes g6n6ralement admis du droit international.

5. La Partie Contractante, partie au diff6rend, ne peut invoquer en sa d6fense le fait que
l'investisseur, en vertu d'une police d'assurance ou de garantie, a perqu ou percevra une in-
demnit6 ou une autre compensation couvrant tout ou partie des pertes occasionn6es.
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6. Les d6cisions arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie Contractante s'engage i ex6cuter les d6cisions en conformit6 avec sa
16gislation nationale.

Article XII. Entree en vigueur, prorogation et dnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date ofi les Parties contractantes se seront
notifi6es mutuellement l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles internes requi-
ses pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux. I1 restera en vigueur pendant une
p6riode initiale de dix ans et sera prorog& ind6fmiment sauf si l'une des Parties Contracta-
ntes le d6nonce conform6ment A l'alin6a 3 de cet article.

2. Chaque Partie Contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant notifica-
tion pr6alable par 6crit, six mois avant sa date d'expiration.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant6rieurement A la date de d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions contenues dans les autres articles de cet Accord
contmueront i etre en vigueur pendant une p6riode additionnelle de dix ans A compter de
la date de la d6nonciation.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i San Jos6 de Costa Rica, le 8 juillet 1997, en deux exemplaires originaux, en
langue espagnole, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

IGNACIO AGUIRRE BORRELL

AMBASSADEUR D'ESPAGNE

Pour la R6publique du Costa Rica:

JOSt MANUEL SALAZAR XIRINACHS

MINISTRE DU COMMERCE EXTERIEUR
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tchange de notes
I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

R.E.I.

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume d'Espagne pr~sente ses compliments
A l'Ambassade de la R~publique du Costa Rica en Espagne et a rhonneur de se r~frer i
l'Accord sur l'encouragement et la protection r~ciproque des investissements entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique du Costa Rica, sign6 A San Jos6 le 8 juillet 1997, dans
le texte duquel (tant celui qui a t6 sign6 que celui qui a 6t6 paraph6) une erreur a 6t6
relev~e, A la page 13 de l'original, dont une photocopie est jointe A la pr~sente note.

Article XII 6t lafin du paragraphe I

Remplacer les mots "... conform6ment A l'alina 3 de cet article" par les mots "... con-
form~ment a l'alin~a 2 de cet article".

Si les autorit~s de la R~publique du Costa Rica approuvent cette correction au texte
sign6 et le font savoir par une note, rHchange de notes ainsi effectu6 permettra de corriger
le texte de r'Accord avant sa presentation aux Cortes d'Espagne, en vue de sa ratification et
de sa publication.

Le Minist~re des affaires 6trang~res, etc.

Madrid, le 17 septembre 1997

A 'Ambassade de la R~publique du Costa Rica A Madrid
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II
AMBASSADE DU COSTA RICA

MADRID (ESPAGNE)

R6f. N 555/97

L'Ambassade du Costa Rica pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de l'Espagne et, se r6f6rant A la note n 19/18 du 17 septembre 1997 du Ministare,
a rhonneur de porter A sa connaissance rapprobation, par les autorit6s costa-riciennes, de
la modification apport6e au texte du paragraphe 1 de 'article XII de l'Accord sur lencour-
agement et la protection r6ciproque des investissements entre le Royaume d'Espagne et la
R6publique du Costa Rica. La photocopie de la lettre DNCI-143-97, sign6e le 9 octobre
1997 par Don Jaime Granados Brenes, Directeur des N6gociations commerciales interna-
tionales au Ministare du commerce ext6rieur du Costa Rica, adress6e A Son Excellence Don
Victor Ibifiez-Martin Mellado, Ambassadeur du Royaume d'Espagne A San Jos6 (Costa
Rica) est jointe A la pr6sente.

L'Ambassade du Costa Rica, etc.

Madrid, le 25 novembre 1997

Au Minist~re des affaires trang~res, Madrid

MINISTERE DU COMMERCE EXTERIEUR, SAN JOSE (COSTA RICA)

San Jos&, le 9 octobre 1997

DNCI-143-97

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai pris bonne note de la r6ception, par le Ministbre des affaires 6trang~res de rEs-
pagne, de la note relative A l'erreur qui a W relev6e au paragraphe 1 de l'article XII de rAc-
cord sur lencouragement et la protection r6ciproque des investissements entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique du Costa Rica, tant dans le texte sign6 que dans celui qui a 6t6
paraph6, etj'ai lhonneur de porter A la connaissance de Votre Excellence le fait que la mod-
ification propos6e recueille l'agr6ment du Costa Rica.

Le libell& de la demi&re phrase du paragraphe I de 'article XII deviendrait donc le sui-
vant : "... conform6ment A l'alin6a 2 de cet article". Cette modification sera incorpor6e au
texte qui sera soumis a l'Assembl6e 16gislative pour approbation et publication. Je vous se-
rais tr~s oblig6 de bien vouloir faire connaitre notre accord aux autorit~s de votre pays.


